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[ e Roner (177CM845} 



La VödlaMuta (unt lS00) Vx 
1. 

Negiapà, song vödla Muta! 
die scjwnafi* chiè' cosa burta ? 
negiapèa maridè? 
j* ne giape plu el 'sè ! 

Je teng vödla y smarida, 
niancung Vàdl me marida. 
Chie ei mei de seng da fè? 
Per un vuem ne muei pkche 
vödla Muta uei restè 
2. 

Se benjè } y chel bö! Diè 

che ben fat il/ati miè; 

ma na Merda ahchua, 
je nene impò giapà! 

E'provapra 100 per diesa* 
} son corsa tant A diiesa; 
SantAntone na sehudà, 
dutg i Santg ma tralascha! 
dutg i Santg ma tralascha. 



3, 

Vo Mutons, auteis la Völes 
do Dineiy do la Bolles. 
Ma de cuerje vè Wünsches, 
che la bölies ve crcpes!!! 
Je neföve drè tan burta, 
unpuecgoba, stramba curta; 
ma dapò che negiapà, 
el Desdeng m'ha ruinà 
4. 

Tbrtisei, eifat la prova; 
ma de gung ne me ègialòvaü 
Dlaite ènche nò 
chèi da Sacun via do! 
Chei Mutons la su da ÈuIIa, 
marides inandna Mulla. 
0 Mutons dal cuer tan dur } 
la vendeta veng segur! 

s * 

Je ne se, da de ai Uemes } 
che hlestemes seurainuemes! 
giache vo mè eis tradL 
muessi enchê vè la di; 
Ne ve fese plu Menines: 
ve sautesse gieng tla tlinesü 
S ibe vödl oder scheun, 

ve mazzes pa pu el Toun " 
6. 

Giaper me t ne nielpiu vella! 

mefarê tost santare/Ia, 
chest sarà per me Uneur, 
plu chefecun vo lamor. 
Se I'WÜnschè ne schöva nia, 
me farè dedò mo Stria> 
yfarè de vo un Mufi t 
con la Coda soural Cull 



Ujep Antone Vian ( 1804-1880) 



Sce seslon al ciapel decà, 
Na pluêia ne mancerà. 
Sce mhn al ciapel detà, 
Chel d\ bon tèmp sarà. 

Sce chêl sas te ciulè 
Scumència a suè, 
La pluèia unirà prèst, 
Cherdè me chèst. 

Fin che la rondules jola has, 
Ne sarà mei sut chèl sas. 
Fin che la rondtdes ne peia via f 
Da rie tèmpes ne temède nia. 
Sce la sièles ie a liet tetflurl 
Arèise stram, ma no graniei insel 



\fig,IPerathonef (1839-1904) 



A mes scolars 

Mes buns e cars 
Am ttg$ } scolars! 

Tgi ha lubiu de far aschi? 
Per vies schengetg 
Engrazielfetg, 

In STonplmhcr veisfatg a mi. 
Mq eunc p/i bein 

Segtramein 

v *gnis vus mei tegrar; cunfli^ 
Modestadat 
E tscheccadat, 
Cun buca daventar unfis 
Durarefar 
E brav hvrar 

E bein imp( r )ender vies tatenn, 



Che Dieus ha dau 
A vus el tgau, 

Perqtm tenni bein endamenn: 

Lischentadat, 

Lischadadat 

E tupadira vala nuot 

Duvrei endretg 

Vie s entelletg 
E lavigiei negin daguot; 
Pertgei saveis 
Che Vus haveis 

Ded inagada render quenn? 
Scbe seies po 

Perderts e mo 

Dtforitbientennielsenn, 
Gie sespruei, 

- Dieus detti quei - 
Ded esser buns e pietus 
Buc emblidei 
D'urarper mei, 
Scö jeu vi erafar per vut. 



P Vig. Pemthoner Prof 



Jar, Baüsta Pfoner (1848-1925) 



Lgiaty Veura dai cur' 
1. 

L fòva n iède sun en böl parei 
N èura da marueia for da udèi; 
Ma mpo de bater i chèrc y ieures 
Lasòvla fe' n cuc chis lèures. 

Perfê si böl mestierpo a puntin 
Stagoveldò la plata a cuzin, 
Ynsi, se Vèura ne sbaliòva, 
Fasòvel tmie chèrt siprova. 

Lfòva n vöre gusto al udèt 
Giaurian cheipiti us. - mesè'is savèi 

Cucuc ciantòvei y stiusova, 
Ygiva ino, ula che l fòva> 



4. 

Ma si ch la va danièura sun ches rnont, 
Se vêk va bènyplu che böl mpont, 
Pò vèn ten iède vèic y che söca } 
Y mille azidènc ne tiöca. 
5. 

Yhsi i iela gii a nòs Cuc: 

N di tingiòva n giat d\ dê n druc: 

N sbalz sun few\ po sun curona 
A udèu sel cianta o se l sona. 
6. 

Ypò fagövel finta d 'uservê 
Tan bèn che i cuc savòva a astilê 
Afè si mòc y sifigures 
Che fòva propi dut braures. 
7. 

Cui uedü fòvelfor medrè sul us> 
Y drèt aiènt a unie pitei tu's; 
Ysèn che l fova iust la cater, 
Univa l cuc böipront a hater. 

L nova mo fmà siprim n cucuc" 

Che igiat ten sbalz i ova dat ndruc; 
Ysèn scumència riès na vièra, 
Ma ten mumènt le dut per tièrra, 

I pèis delèura gu ados ai giat, 

Y èi sot ite gèm sên destrat 
Enturdidla tla ciadinöies f 
Cb'i tira sèura ia budöles. 
10. 

Del cuc iei sod t y I giat mefès picia, 

Se bèn cbe dut l cunst ie revinà; 
Ma fê la mòrt al cuc ne dòvei; 
D'unipo castigà savòvei 
11. 

Chei casopò servi da nseniamènt: 

Y duc sei tènie dret a ment, 

Che chèi cb'ifès la fòssa n auter 
Laite ioma enstes sènz auter. 



Pensieres i sente'nzes^- 
1. 

De shaldi kosses sun kèsh mont 
Fashonfe i tènionfe kont; 
Ami/e d 'autres nabadons, 
lautra mile nuservons^ 
2, 

HP 

Ne mancia roba sim kesh mont. 
Del dut iel propi bel mpont: 
De bèn, de mel, de be/ y de burt> 
A u/èi l di me bel n kurt. 

3, 

L ie iegrèzes zenza fin> 

Ma danz tristèzes dlonk daufhin. 

Ki na pa muejes de vel sort? 

A ki ni -ven pa mei fat tort? 

4. 

Nkuei kumèt ttn n de/it, 
Durnan vèn be/e n auter skrit; 
I do duman n majher mo s 
Ipo l di do doi sè'ura pro. 
5. 

She n uèn kaprà> damandun rièsh. 
Dijhème: iel pa velk da nuef. 
Ma damandan an tèma prèsh, 
Ke sibe vel de mel ke phief. 
6. 

Kèl s a ama/à, i kel ie mort, 
A n auter i iela jhita stort, 
A kèi i iel brujhà Jhu l tub/à. 
Sèn èis audi la novità. 

7. 

La novitejes p^ / plu 
le vel de burt - kerdème pa> 
f ,N'ie ma da nuef me sa l plu be/, 
Pq sei a cieke son> bel sne/ 



Fedele Demetz (1850-1904) 



Cul passè de/ temp dutt se muda, 
Te Seha enche I fueck la Feuer%vehr 

Vdestudai 
Se/va nejöp/u sche zakan, 
Canche i tajova /a pintes i la /iagnes 

cul pajan. 
Seha nquei atn di ha ntoff da città, 
Segneures passa ite i ora> ka i /a y 
La mutans pergiapè ei/es seprova, 

Ma nciö l'bÖ/I furmment nia sciova. 
Zakan na muta pergiapè, 
Stasciovela bò/l npont senza bandlernè. 
La muta geuna se rnaridova, 
Ifort cuntenta ei/a fova! 



Franz Moroder de Jan Matre (1847-1920) 



Doi vödli Gherdèines'- 

JSon dt\ cunsueghe? J / 1 

0 bon dt, bon du Gan Mèine, cèla, cèla; chi che y vèic njède sim chis auc; me dè del am } \ che 'I ie 
ntervent vèU\ 

„Si f si y OdI t âref che tes regön, chi cha mutons, à nuvö/es, y davia de chèl vègn-i da tè per cunsèV. 
X) mai, mai> po ne vègnes-a pra 7 drèt; è-pa massa la veta gròssa; pòsse b'èn saghe de cie che se trata, 
ma laia audi ". * 
jPu sès bèn } 7 ie ctil mèur , a-pèina che 7 à m pue de dobrci , ulèss-el möfun che 'rj i ciulèssa la 
brèjes ü \ 7 aspieta èrt che 7 pòsse gi cula scòiera' > la tlappef à-I bök ngignà; ne mancia auter che 1 
vödl i lase la cova y vède tòs a fè tièra da buctie 'C. 

plan, plan t a chèles ne sarà-la-pa mò t se ben ctii nes zèra gu i fières a nèus vödli % ngali; ma cie 
ues-a, la ròda va ntèur y nia marueja, che 7 bof , do che 7 à fat la manjes 10 na uröta, uel la lasè 
stlefè. Las-elfè mösa il , tu arès bèn plu blèita, tespu tipitla bicoca 12 per tè, ti vödla y la budlèda ljj ; 
tue tipòcserv 4 y fè inò tèi gures 1 - f iiche tefasòves da gèun, y lasa rachernè 7 muC 
«Tu ès böldt, tu, ma k I nie mò reguf* , cun si pesima r $e perchesènt-ef- aj'è dut, 7 foja möfun y 
zabarieia l *\ ma 7 m sa da i dè ala stöla; 7 nie bon de gi cul biguer 0 a tò na bèusa de fujâm 2l \ ma 
bon vè de ciampr 2 y de stadirè, de menè 7 regagnf 3 y de dè mèndes 24 a dut; 7 stasèssa möfun sun 
pigueP' a cialè cò che I temp urar* y a spiè do la cristiancr . 

0! y èi/a t n urdegnf' o gor na slabadauscf* , che sachinoa*" ; cie conta-pa si böla sèmia, can che la ie 
tan odcf 1 y degènt custengioncf 2 > nia de na bòna slachf 1 ; la sa möfun da fruetenè J4 \ mirè si ant- 
Iarief 5 \ da craze la banler"- a si bimba; la ie bèn böla ladina* ma la sà a-pèina da lavè vèf 
dasià, la cugina n s/abergòc 5 ' y *n passudâc^ , y po à-la tòsfruà 7 inf irà te ciulajön; 7 te âres J °- f che 
la ne sà da i dè m pue* de saldnc cul pivöl a >i pitL la nà negün artèn, yje me tème, che sons tòs 
capèures 41, cun doi tèi camenòstri 4 - ". 



,0! O.'tu vès bèn dre massa inânt, Odi; 7 m zimtr\ che diie truef>, ma ti bot ie bölladin" y sicbe 
n tarz 44 ' ti lèures grteves, negün scacarön, y se 7 tira dò tè, ie-1-pa bèn regiU^ defè si fa<\ ne se 
laserà-l-pa dè manes o sarnè^ ; tu ies mè mi suditè^ , perdona cbe te-l dise. Lai-el pu gi datrai 
òra sun sedff 'a dudlè dò la budlèda'- ',- po chèsta nie-pa neguna lèlera^ ; se fussàn gèuni, nes 
cunterbès-la^ mò nce a nèus 7 cè, y te sès 'bèn, can che fies per mandè na muta, cèl-i njède atoma 
y tlo nepò-la-pafalèprò tifiastra™ Zènza. Ne gide-pa a se fè stè' ! , y te sès bèn.-parè ie mè tizà. % 
mutàfat na bòna vè/a, y ugmin uel se ngignè la cova. Zèn t'è-i dit mi rnènef 2 , nia m-per-mèr. 
„0, vèighe bên, che son perdü y che muesse dè dò; nce tu tègnes dad èi. ln Cottsnòmen messerà- V 
möfun se rènder y se 'ngigne al' urtwnga^; ma Turtfa, chla mèuradj, à-pa da stè pra nèus doi 
sagarè? 4f y nes fleghè*-'". 

„Pu si, si, chêl farà-la-pa danz, chèfo r, ' achtòa-pa'" chi èiy ne ve laserà murentè". 

„Sonpròpi cuntènt che pedit me rusnè òra, y ièn ne ue-i-pa plu te ten'i su; perdöna 7 desturbo y sta 

n Fè-te bclaue- Odl, y lase-te près inò udèi, vie plu revöF 'n vila can che tès blèita; salude-me la 



cumere". 



„Grazia, grazia, 'nce tu salude-me Cresènza, y di-i, che la vègne n'jède gu da nèus adpuntf. 



Enche nfesfide. 
fDe na vödla muta da orden) b} 

Puera Marièusa ie gu a fiet, 
Ala mòrt pêns-ela suènz böf a chiet; 
}.fa a murl ne ie-fa-pa nia grama: 
Cie ulêis-af la ie tan na bonana. 

Ma n festide à-la mpò te si üfttmi dts: 
Cò cialerà-la mèi òra fa-sü sun paravis? 
Sarà-l-pa bèn dut al orden y drèt, 
Dut te si fuegia, rumà su y net? 

Chi biei troni ne sarà mia no da taces? 
I ftrònghes y i teptchs fòrsi da maces? 

La snò/es, la larnpes, i vieres bèn puzenèi? 

La mèiseSy i banc y ifonc' bèn lavèi? 



Y chipiili ângiufi s cun si tripè t 
Ne desmencerà mia, cie chl e'ssda /è? 
Sà-rj bèn! cid nòte de sautè ncantèur 
Desmencerà-i bèn datrai defè si le'ur! 

Y Ibon san Ptere dala gran tièves* 
La bèrba m pueda tabèc \ da sbèvies, 
Laierà bèn me ite l anes pies 
Yno fòrsi 'nce vèl lotri o sfries? 

In Gottsnomen, ue bèn gièn muri, 
Po' ' can che ruve sun paravfs n di\ 
Po' ue-i-pa bèn drèt me purvè, 
Ulà che k ffos busèn de cumede. 



Po' ue-i-pa bèn de dut men curè, 
Mè-drè' che 1 bon Die me fasefè, 
Percie orden de-f vöster dfonc, y cis 
La-sü te chefbötgran paravfs. 

L saudè 04 

■ Mo njède a Toma i bosl la man % 
Po i cèfel mo drèt i difh bradfan: 
»Dlekordet\ o loma, de me i sta nton, 
Prèja per me nfin kmò sudon!' 1 
Voma ciafan dut grama, zitran 
Sul cè af seniè i mètla si man, 
wSegur periè ufereiper te> 
Tèniefsu drèt da bravo saudèT 
Efcinia de shi Tfa vièra ief po jhi. 
Trame doi fa parola ai po mantent: 
N*iâ passà via truepes dis, 
Kei doi sa prèsh udu - sun paravis. 
Lfi mazà dafa bafa dt Ru$ 
1 1 ' oma tosh morta, do daf ferdrus. 



'L temp 

L temp passay se muda 
chef udons pu uni dl 
:osc ic-f bely da suredl 
:$sc da nibf no da n di 
v cuf iemp sen va i ani 
un ndò Tauter a sparon 
v menedre fa recurdanza 
nes resta, chef ie bon. 



Wilhelm Moroder-Lusenberg; 



Ujep Anione Perathoner (1 886- 1 938} 



- 

y 



Lx stolza 

I 

— 

muta gèuna, te stua 
^u-la pra penicda zip/è> 
Plèina de riedd y de mueja, 
Dut mata do 7 maridè. 

n. 

A/prim ch' ie ruà a mutans 
Ti à-Ia dat n ceston } 
'L fòva~true' massa pit/ 
Nsuma massa pue * bon. 
III. 

L segondo po cb'ie uni 
N l à-la ulu dregiut; 
A 'n giatè zèn 'n ierzo 
Se dur-ela bö/ de/ dut. 
IV, 

Rcòrde-te> bur mus mue/e } 
Se t ues te maridè, 
Ne dausses vosier stoiza: 
Te muesses te cuntentè! 



- 



6. 

'Xten kefan p ra mèisa 
le un kuletà tla spèisa 
T'i Uat i te la brama 
Takòvl kuna giama. 
Dionk te dui ipü 

F ° Vel{Vei ^dòvun)kiburskic. 

7. 

Berbla, Dièva, Stina 

Zenza, anda Talina 

Vok'n èis assè 

Cialede d'i abinè 
Purvède d'i deshdrü 
K\ 'nen sibe mei dep/ü. 

(*Kun sali-oa i spidòk 
Fashève n gran balòk 
Lekeve shü p 0 ' '/ deit 
T)ut bon per la sè'it.) 



Mana Aloisra Kostner (1868-1935) 



t 

L ie cater mènicke ne on plu l Plum 
dui cants 7 savon po tanbon ki ulan y 
i co cke neus dui sun sifossa bradlan. 

Cke an do si mort po en vöre buien 
den pröve cke venie a ciale de noiben 

savans i disanse - Co lonsa pà sèn? 
3. 

Sen onse nos preve noibravo Pluan 

Iddie nes /a dat Oh busson me la man 

Ske sauty sche I 'toca, de cuer ringrazian, 
4. 

Vo seis pu nos paster nos vère pastor 
Bincion i penon cke resteise tlofor! 

I no ?nen ottani o trei cater me gor 

5. 

Savon ck mmiais nia ngert su da neus 

speron cke nuniese de ckes mei ruveus 
L udeisa cul temp ence BuIIa dardeus. 



6. 

' Prion: supertede noifai i defets: 

cke vester saronsa adcs plu de mèts 
me nsi cc cke mei: ma mpo no dre stkts' 

7. 

I pröves stimanse ickel toca i s cke saut 
' Vamor per la fòde ie 'mpc mòfor ciaut; 
i encuei l conförma stafösta adaut! 

8. 

I dui tlo pra meisa Ve uel unere 

cun segni cke pudeis cim reson Vraliegre 

i ncuei con curagio Voileur scumence'. 

9. 

Iddie benedêsse Vos fè per ta gent 
Ve debe legrezcs i 7 vöre cuntent 
l 'n di l paravis per el drepaiament 

10. 

Sen dessa i gots pò mo dret stltnderne 

Auzoni telaria ck-i sude afe 

Na viva al Pluan tper vo i per me 



Mo(?) Maria Kostner 
Zaramin! 



Wilhelm Moroder^Lusenberg (1877 




le i mi boza tacorj for adum 
Norj mei strità, mei dat adum. 
Me caca I patrop nce zènza na tioza 
Soys ie cuntènt se me resta mi boza. 
Dlug } dlug, guhu dlug dhig, 
DIug y dlug guhu dlug dlug 
2. 

Mi bona cara fla'sa, 

Es ben caut te mipitia taia. 

Se rj va cun te 

Poss'n dloncpase. 

Vie sèn da me 

A mla cunte 

DIug } dlug % gulu, dlug dlug, 
DIug f dlug, gulu, dlug, dlug, 
3, 

Sepa fertuna o se ne pa deguna 
La boza me pcra danxoura la luna 
Se I mont ie turont o se /'ie da èantons 
Tan chehe mifasa, po nueiplu crafons. 

Dlug, dlug, guhe, dlug t dlug, 
DIug } diug t gulu } dlug dlug, 



Ujep Antone Perathoner (1886-1938) 



Lastolza 





}*j muta ge'una, te stua 
5cW# pra penic da zip/è, 
pjina de riedâ y de mueja, 
Dut mata do 7 maridè. 

Alprim cfr ie ruà a mutâns 
Ti à-la dat n cestön, 
Lfòva-true' massa pitl, 
m Niuma massa pue 1 bon. 

iii. 

L segondo po cktie uni 
y'à-la itlu dre' giut; 
A n giatè zen n terzo 
Se dur-ela höl del dut 

IV. 

Rcòrde-te, bur mus muele, 
Se fues te maridè, 
Ne dausses vöster stolxa; 
Te muesses te cuntentè! 



: 
I 



6. 

Ntan ke fin p ra mèisa 
tiun kuietà tla spèisa 
T'Iiat i te la brama 
Takòvl kuna gtama. 
TJ/onk te duc ipic 

^vel (Veigun/Udòvun) ki èur ski , 

7. 

Berâla, Dièva, Stina 

Zenza, anda Talina 

v° k'n è'is assè 

Cialede d'i abinè 
Purvède d'i dtshdru 
K 'I nen sibe mei deplu. 

(*Kim saliva i spidòk 
Pasheve 'n gran balòk 
Lekeve shü p 0 ' Vdeit 
Dut b °n p er I a sèit.J 



Ujep Antone Perath 



oner{ 1886- 1938) 



IPulesch 
1. 

Stina dish a Betta 
Nkuêi rne vala stktta 
E n pulesch te ciameisha 
Ciela kà tlo kokl bèisa. 
Minòve k'I esse pià 
!/V tant me jèl mucià, 
2. 

% polesch èifa mòl 
Son frida via do 7 col 
Y kanke Tèsenfi 
S en fovel bel spari 
le veishe mo n gran saut 
Te kela fovel plu aut, 

0 dimme ciè pa kèl 

Ke n ni urta mèi pran è/, 
Sebenke se purvon 

1 grummes n mazpn. 
I sfrea for ske 'n beush 
Kish mostri de trazem, 
4, 

She sènte la katidles 
Shü per la ciavidles 
M'anshini bell rnpont 
L pòlesh dut n ont 
La ciauza vèn druseda 
77 dèpo na plateda. 
(*Kun saliva i spidòk 
Mè feshi n gran balok 
Dadedò me leki I deit 
Dut bon per la sèit.J 

Ashvelc a la diaula 
Kanta Berbla de Paula 
Fieri f uni luek 
'Nfina tl prestuèk 
Tla rocia t tel skriz 
TI kitl funipiz 



Ujep Antone Peralhoner (1886-1938) 



Se V fossa nce pitf y sttöt, 
Muesses mpò mè 7 tò t 
Nia dagnèura h mieur 
En giates magari dòprò. 



Ko disch-pa i tiere$t :h 

L puiesch disch sauton 
La hanza disch picion 
L podl disch ballon 
L arani disch fi/on 
La moscha disch shulon 
La heka dischfuron 
L jerm disch streflon 
La suricia disch ruton 
L giat disch miauion 
L cian disch bajon 
L lievcr disch mucion 
L gial disch cianton 
La gialina disch tlucion 
La cieura disch biebernon 
L vadel disch teton 
La vacia disch bullon 
L bo disch beson 
L manz disch brion 
L ciaval disch trashon 
L pesch disch schwimmenon 
L purcel disch schnurtlon 
L ucel disch schiblon 
La rondula disc - 5 » jòn 
Can che vèn Vautòn. 
X d, V. 



■ 



1833 ]< 

Fammc cottassc, o mi Di! la 
strada, cke io ha da camminc, 
portgicchc io Te chire, io Te 
desidere. 

1855/1866 

Si'u o Signore! lès vostrcs 
oradiès attcntes alla us de 
mia preghicra: Davviachè 
pro os su ellè da spcrc 
Misericordiih è toia copiosa 
Redcnxiung di pitgtà. 



I860 m 

i-èiara, tes segn varff 
Xraverdete da nefaplü 
p^'he\ chel ne tantervegne 
g depietsch. 



«4 



1861 



^uest è i pang, quegnià 
■u! ciei; afinque, q Ue [ aue 
*r.anggia de quest ne moure. 
Quelque manggia /a mia 
-Atern e bèi / mio sange 
ha ia vita e ieu / fagerà 
r esori i'uitimo dê. 



*■ Per Giov. Maft Pitschaider 

0 ^^gp itschePitScha . der 
ÒCÒ£ '* Wj' 'co/risodoro 
V ^S-aste pa un p üre Laider, 



Jan Francèsch Pezzei (1765-1819) 



Tö tes iang pross, êvaiànt 

Con tè mè ilami dàr contànt 

Tö te às portèai Germann una fortaja 

Mo aWha dit, al sarà Iddio, che tlapaja. 



Tö tbròs confessi pro la Cresenza 
Portgkchè taas ma dodesch pitgià, 
To saas. còarra ha na gran pazienza, 
E per kàscht minaaste inpo dlafa cà f 



Mo confessè tè màssàraaste pa inpòpro 

un sacerdoL 
Se tbosgni un müt devot. 

2. Per Gius, Terza de Toffe (Schoplde Toffe) 

Schöp! de Toffe t tö ès stepross> è dart valànt 
Pör kàscht mè tlami dàr contànt. 
Töaas imparè a lifranc 1 ' ialiang 
Notl laschè schi plü fora dla mang 

Kàsch döstefa allöger, e dàr san, 

Che tè possegni un ater an 
A imparèfranc il iodeschc 
Porpodei schi dspo heüfresehc 
A dtventè un bung studànt 
Portgi t'hasproprio un bung talènt. 

Ma portgi chè te's fl sü 

II Pere ne' töresa iaschè schi a Porsenil 

Ma preja la uma, charra tefesche un 

pitsche frè 9 
Spo pol èster y charra vegne ai dè! 

3, Per Mariana Camploj 

Per Mariana Camploj da Pastrong 
Kàsch inver mesaasste gni sö por un grang 



rong 
o 



Ma alTha schuè 
Portgie che fhas imparè 



Janmat? Dedara (1815-1884) 



Ai Ladings ,. 
Cari Patriotti chilò sefreseinti la vita dena fancella, dena Santa da cuntading t che e ng catechsmo 
vi n Z md ltlerpur Genitori e f igliolanza, pur Patrungs e servitü. E dea che nosta vattada e blott 
popolada dejeintda cuntading, tetgm de sefa ng grang plajet a se presentè la vita de S. Notburga te 
noscUingaz lading. I ne dubitaie, che la tokise cung ligreizza ing rnang purgausa, che chetsta nen e 
ma lapruma e unka opera üamfada in Lading, mo eiffa cunteign' incie na storia duttacanta pur 
ös fatta propriameintr pur nosc lingaz: eilla è amabUe divertevole da h, e cunteign Mhssmes 
ingstruzfungs propi pur ös. [...] Ung che sa h taHang liara ciamo plou saurl Y tading mo dea che 
vigni hngaz ne se lascea scri coffes medemmes leittres, ne se lascea d 7 lading nia bel avua scrt colles 
leittres talianes; pur afr elk na piccera desfereinza. 



Jan Francèsch Pezzei ( 1 765- 1819) 



Tò has Ödli, che lumina 

Kàsch ho di, che tes forbettina. 

Iö ha osservè, che tö te?iaas subit a mài 



Se la Crisenzia tedischà vâl 

Un ater ân, màstepa di sö la dottrina a mènt. 

Pör kàscht noppa tèperder dardimànt. 
Preja la Berbora, charra te deide in puc y 
Portgila dottrina ne pong ma tò fora dèfuc. 



Das folgende Gedicht ist z.T. auf 
Es ist für ein Màdchen aus einer c 
lie geschrieben, das der Pate ins C 

4, PerMaria Hitthaler (Moidl) 

Mia buna Moidl Pfitthall! 
Na tara schò che tö giebtes nöt boii 
Ang po reden deutsch - lading 
Â tè èlle düt ein Ding: 

Con £e bin i dàr contànt, 
Obschon du hast un rie talànt. 
So bist du doch erst eminente 
Portgi tö ees recht diligentc. 

Ma wenn der Tot nèfoss geivesen 
Appenna kennst du lesen. 
Ma inschö âste in kàsch an 
Gelernet a h faliang. 

Di Dioilang a kàllto H. 7mte % 
Und bitt, chall tè lasche gni dlaite 

Per imparè bell fràschc 
Jntgiamò il todeschc 



Ma acciocth'àll tè lasche de segü innerkemm 
L màste con kàscht bewegen in die Klemm, 
Dass du bist una mezza ladina, 
Por kàscht musst du nou aufsogn ia dottrina. 



5. Per Giuseppe Miribung (Sepl) 

Mie care } è bung 

Sepl da Miribung\ 

Schè t bos gm ung bung Patrimg 

Sche sieste dàgnàrra bell valànt 

Inschöcche tès stöfinora pràsànL 

Tö t 'haas impare a ii beii todeschc 
È bell taiiang. 

o 

Tö saas scrf intgê bell plangplang 
E po: kàscht me plesche dàr cotang 

CoiVimpare la dottrina a mànt 
Nisunse nia ma dàr contànL 
Ma iö me pense, che tö te sies 
Kascht an, che vâng 
Kàil tang PÜi drsànt 

To t haas schive dai potsch 
E dal tgieda miisch, kàl} burt cotai 
Epor kàscht aste ieminenza 
Tra i scolari dala Vai 



Micurà de Rü (1789-1847) 



Stomac^ 

Ester sunsi bela foscia, 
rno corü ne riàt degun; 
in mepaisa vigni moscia, 
aiza le lere so montun. 

A duc sporji iii n hun ku 
amarà madèr y i ri 
rriö tigrit pur vai' de stkt> 
deache ai ne po dormi. 

A cutagn i feji pòra 
y a degügn ifeji mè. 
Schiva pö ma la mia ora: 
prigoi porti assà por te> 



Jan BatistaAdang (1839-1915) 



Die Verkehrtheit 1 ^ 

Nos nes lamentuh 

Ctii dis y che nos uh 

Ih ques Mond a vire, epüch t 

E fasuh impò coh tütg 

Sctiei riess mai *na fih, 

Der Geizhah 

Vigne desfacciadü 
Arroba a l'arpadü, 
Mö vigri avaruh 
N'arobba a deguh 
Ctia sè instè'ss. 



Anton Àgreiier (1809-1840) 



Cong lizongta cari Nutsch 1 ^ 
1. 

Cong lizongza cari Nutsch 
Cong Hzongza cares Nutschös 
Cong lizongza dutg atlo 
Cbi sö dosturbi , 'ng dö. 

2. 

Dang da dòtt damam oss t 
Os diti Nittsch o ös dui Schangs 
Portgi nös öisö os mai nos 
Chördö atlö os dui Compagns? 

3. 

Ia por ater beng aldi 
Dang dui o tröi o cater diss 
Tö noschta Glischia tlo la P/i t 
Chal vöng plü notzös do pütg diss. 

4. 

Finalmongter ai intgioaldi 
Söng tröi domönies 'ng dolater 
Tö noschta glischia tlo la pli 
f Ng citngden lös notzos do os cater. 
5. 

Aha mo pungsai iü! 
Cösch sarapa mio Frö Schang! 
Co vapa por chòsch trti, 
Por che strada da zacang. 



6. 

Ingiö dö Moidèlö mia sö 
Al ditt chel sior Dögang 
Ara la da dio pö orit tö } 

Chel Schangdal pöch co no fosch pang 



AntonAgreiter (1809-1840) 



Sertg Schangy seng laschtö ma cuntö 
1. 

Seng Schang, seng iaschtö ma cunt% 

I mangfòschi ng pü morvöja: 

Chö tö tas ngtopö seng dö tö maridö, 

Chö t 'as donant tangpütgia vòja. 
2. 

Taas dönant ma der ligrezza 
Con vitschi> sangt i spaternöres; 
Al nö ta porchel maifat tristezza, 
I nl nö tang röarà, chanche tö mdres. 

3. 

Böng seng alda mio bungfrö: 
Tgi chi tö dischi ngcö: 
Con Dio aste scomentschö 
Con Diofineschela intgie tò< 
4. 

Chel bung Dio ta daidö 

Fina seng dagnora ngnant, 

Tö vöigöspö da dö ang dö, 

Chö da del angse dòt cant 
■- 

Bönschö mio bungfrö, 
Confxda ng Dio dagnora plü; 
El tajüta ngcö i vigne dö 
Chel aste beng dagnora odü. 



Cyprian Pescosta ( 1 8 1 5- 1 8S9) 



Schützen-Lied dcr Ladiner 

So mttuns, tolessla tascia, 
stlop y polvery na flascia 
d'ega dvitay d'bun vin, 
marsc bel snel it ' al confin! 

Lotrt da Ciadura ia 
y chi d'Agort ne dâ tria, 
chi de Sèlva y Pescü. U4 
jide a i dè un brao pê tl cü! 

Ciara mo cotagn che salta, 
c'ina Vmoler da Castalta, 
da Corvara infin Marò 
scizri assâ con so bun prö. u - 

Sègn y Lomberc\ rendess* atira 
che sceno alzuns* !a mira 
con nosc stux! Oh arfamd, 
coretêsse al favd! 

Nosc ciapel dala cocarda 
ghelfosciay blancia-vèrda^ 
alt in aria t y n cigun: 
un Lombert che sthpetun! 

Fòra spo f mituns, laflascia, 
fòra dosta bela tascia! 
Viva t viva, Ferdinand, 
viva nosc Tirolerland! 



